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ADVERTENCIA. 
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Una  parte  no  pequeña  del  eslraordinario  dxito  obtenido  por  esta 
pieza,  se  debe  al  esmero  con  que  ha  sido  ejecutada  por  todos  los 
artistas  que  la  estrenaron  y  en  particular  por  la  inspirada  y  simpáti¬ 
ca  Matilde  Bagá ,  la  cual  tuvo  que  luchar  con  el  inconveniente  de 
hablar  en  un  dialecto  perfectamente  eslraño  para  ella.  Su  talento 
venció  todos  los  obstáculos  y  el  público  al  aplaudirla  con  entusiasmo 
repetidas  veces,  no  le  dio  sino  una  prueba  de  justicia. 


PERSONAS.  ACTORES. 
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Dona  Columba.  .  .  Doña  C.  Sampelayo. 

>  \  Roseta.  .  .  •  *  .•  ¡>  ••  Señui j i.a  AI.  Daga. 

*  '  '  Irenes  v*  .>l y  y* .  .  •».•  J.  Obsofío*  .  x*  . ; 

Luisa . •. .  .  C.  Arguüelles. 

D.  Genaro.  ...  .  Don  P.  García. 

D.  Fernando.  ...  J.  Olona. 
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Fede9&P*oí  •  •  •  r  J.  Qaicía. 

Colau .  F.  Carsi. 

Micalet.  J.  Aparicio. 

Labradores  de  acompañamiento. 
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La  acción  se  supone  en  una  alquería  del  camino 
del  Grao. — 1862. 


ACTO  UNICO. 
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El  teatro  representa  el  jardin  de  la  alquería  donde  pasa  la  acción.  Los  dos 
primeros  bastidores  déla  derecha,  figuran  ser  la  fachada  posterior  de  dicha  al¬ 
quería,  la  cual  tendrá  una  escalinata  saliente  y  una  galería  practicable.  A  la 
izquierda,  en  primer  término,  un  árbol  grande.  Limita  el  jardin  una  verja  de  hier¬ 
ro  colocada  en  la  tercera  caja  de  bastidores.  En  diferentes  puntos  de  la  escena, 
habrá  figuras  de  mármol  sobre  pedestales,  jarrones  con  rosales,  etc.  etc.  Detrás 
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de  la  verja  un  faetón  desenganchado.  A  la  izquierda  cerca  del  árbol,  una  máquina 
fotográfica.  Un  banco  á  la  derecha  y  otro  á  la  izquierda.  Al  subir  el  telón  apa-» 
recen  D.a  Calumba,  Irene,  Luisa,  Fernando  y  Federico  junto  á  la  escalinata,  for¬ 
mándose  en  grupo  para  retratarse.  D.  Genaro  está  enfocando  el  grupo.  Colau,  Mi- 
caletY  dos  ó  tres  labradores  de  acompañamiento,  se  hallan  sentados  al  pié  del 
árbol,  hojeando  un  álbum  de  retratos  que  tendrá  Colau  en  sus  manos. 

ESCENA  1  -a 

Dona  Columba,  Irene,  Luisa,  Fernando,  Federico,  Don  Genaro,  Colau,  Micalet 
y  labradores  de  acompañamiento. 


'  D.  Genaro. 


Luisa. 

D.  Genaro. 
Fernando. 

D.  Genaro. 
Fernando. 


Usté  está  bien ,  Federico: 
escorza  tu  la  cabeza, 

Luisa. 

¿Qué  ha  dicho  usted? 

Que  la  escorces... 

Que  la  vuelvas 

un  poquito.  (La escorza.) 

Bien. 

¿Me  quieres?  (A  Luisa.— Le  coje  una  mano.) 

f  1 


—10— 

D.  Genaro.  ¡Fernando,  las  manos  quietas! 

Fernando.  ¡Demonio! 

D.  Genaro.  Tú,  Columbita, 

hija,  para  qué  tan  seria? 

No  tiene  espresion  la  cara 
si  no  se  pone  risueña. 

Da  Calumba  ¿Así? 

D.  Genaro.  Sonríete  mas. 

Fernando.  ¿Que  le  hago  el  amor  á  esa? 

D.a  Columba  ¿Cómo,  así? 

D.  Genaro.  Mas  todavía; 

mas,  mas;  no  tanto  que  enseñas 
la  dentadura  y  aunque 
no  tiene  nada  de  fea, 
le  dá  cierto  aire  al  semblante 
como  de  perro  de  presa. 

Federico.  (¡Qué  bárbaro!) 

D.a  Columba  ¿Cómo  es  eso? 

D.  Genaro.  Perdona  tanta  franqueza. 

Lleno  de  entusiasmo  artístico 
he  dicho  una  inconveniencia. 
Vamos,  sonríete  mas, 
cara  esposa,  el  ceño  afea 

la  fisonomía . Bravo, 

tu  tienes  una  cabeza . 

(que  de  puño  en  un  bastón 
á  saber  lo  que  valiera). 

Irene.  ¿Yo  estoy  bien? 

D.  Genaro.  Perfectamente. 

Micalet.  No  chires,  Colau;  ¿quí  es  eixa? 

Colau.  ¿Pos  no  li  veus  la  carota? 

Mala  allí. 

Micalet.  ¿Quina? 

Colau.  L‘agüela. 

Micalet.  Si  que  té  una  retira.... 

Colau.  ¿Cóm  retirá?  Ella  per  ella. 

¿Quí  es  este? 

Micalet.  El  de  les  patilies. 

Colau.  ¿Y  estratre? 

Micalet.  El  de  la  melena. 

Colau.  Si  que  huás  andevinat. 

Micalet.  ¡Oy  lióme,  pos  mes  calguera! 


(Aparte.) 


(Sonriendo. ) 

(Aparte  á  Luisa  por  Irene.) 
(Sonrie  mas.) 

■  1  .  •  .J  ,  • 


(Picada.) 


(Se  sonríe.) 


(Doña  Columba  queda 
inmóvil  y  sonriendo 
grotescamente. ) 


(Señala  á  Doña  Columba.) 


(Enseñando  uno  de  los  retra¬ 
tos  del  álbum.) 
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Si  están  alió  per  alió.... 

I).  Genaro.  Retire  usted  esa  pierna.  (A  Federico.) 

Micalet.  ¡Ma  qu'eixe  llibre  te  estampes! 

Colau.  Si  este  es  d'això,  no  es  de  lletra. 

])*  Columba  Vamos,  Federico,  vamos.  (Federico está  impaciente.) 

Federico.  ¡Si  se  agota  la  paciencia 
con  tanto  esperar! 

D.  Genaro.  Irene  (Mirando  por  el  anteojo.) 

por  Dios;  la  mano  derecha 
no  está  en  posición  artística 
y  es  sensible,  que  es  muy  bella. 

D*  Columba  ¿Cómo  está  esa  mano,  niña?  (Escamada.) 

Irene.  Sujetando  la  cadena 

del  reloj... 

D.  Genaro.  Pero  Columba,  4 

sonríe  mas. 

D.*  Columba  ¡Qué  postema! 

No  puedo  mas..  (Sonriendo  ) 

Fernando.  (Vida  mia 

no  te  compares  con  ella...)  (A  Luisa.) 

D.  Genaro.  La  esposicion  será  corta. 

Luisa.  (Sé  formal.) 

Fernando.  (Pero,  tontuela, 

cuanto  mas  tiempo  perdamos 
mas  tiempo  estaremos  cerca.) 

D*  Columba  ¡Que  me  duelen  las  mandíbulas 

de  sonreír...  (Sin  dejar  de  hacerlo.) 

D.  Genaro.  Vamos,  ea, 

quietecitOS. . .  (Va  á  abrir  la  máquina.) 

Colau.  A  voreu 

com  vá  á  destapar  la  ullera. 

Fernando.  Dispense  usted  un  momento.  (Soltando  la  carcajada.) 

D.  Genaro.  Pero  hombre...  (Descompónese el  grupo.) 

D.a  Columba.  ¡Qué  impertinencia! 

Federico.  Fernando... 

D.a  Columba.  No  baria  mas 

un  chiquillo  de  la  escuela... 

D.  Genaro.  ¿Y  no  sabremos  la  causa? 

Fernando.  Si  señor;  ver  tan  conlenta 
sin  motivo  á  Columbita; 

como  está  asi. . . .  (Imitando  la  sonrisa  de 

D.*  Columba.  ¡Que  insolencia!  D.*  Columba. 
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Fernando.  Levantando  los  carrillos 
lo  mismo  que  si  comiera 
limones  agrios...  Me  dió 
la  risa... 

Federico.  Y  este  rebienta 

si  no  rie... 

Fernando.  Fue  una  broma; 

éentiré  que  usted  se  ofenda. 

Mi  intención  no  fue  burlarme 
sino... 

ü.a  Columba.  Bien,  pase  por  esta; 

pero  tenga  usted  juicio... 

Fernando.  Lo  tendré. 

D.  Genaro.  ¡Qué  calavera! 

Vamos,  coloquénse  ustedes 
como  estaban...  (Colócanse  de  nueyo.) 

Micalet.  (Ya  es  faena.) 

Colau.  ¿Ché  qu‘liá  de  ser?  A  vorás, 
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no  costa  cbensni  miqueta; 
un  obrir  y  tancar  d‘ulls. 

Dabant  la  máquina  eixa 
se  pósen  primer  en  facha, 
se  destapa  la  caixeta, 
mires,  ficant  la  cabóta 
baix  la  mantellina  negra; 
la  traus,  dius  «quieto;/)  enseguida 
vas  y  destapes  la  ullera 
y  en  manco  qu‘un  gat  badalla 
ya  tens  la  presonafeta. 

I) .  Genaro.  Qué  sorprendente  está  el  grupo! 

¡Qué  buena  actitud! 

Federico.  ¿Es  buena? 

J) .  Genaro.  ¡Magnífica!  No  moverse 

que  vá  á  salir  una  prueba.,.. 
Fernando.  ¿Yo  estoy  bien? 

D.  Genaro.  Como  un  Apolo. 

Luisa.  ¿Y  yo  cómo  estoy? 

J).  Genaro.  Esbelta. 

Da  Columba  ¿Y  yo?  ¿Se  detalla  bien 
mi  sonrisa  picaresca? 

D.  Genaro.  Ah!  sí;  mucho;  lo  que  es  tú 
estas  picara  de  veras! 
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Quietos  ya. 

Micalet.  (Má,  ya  ha  dit  quietos.)  (A  los  labradores.) 

D.  Genaro.  No  pesteñear  siquiera. 

Yoy  á  empezar.  Atención.  (Abre  el  objetivo.) 

Micalet.  Ma,  ya  destapa  la  ullera. 

Colau.  (Che  calla  que  ya  eu  sabem.) 


. '.Y 
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(Los  que  forman  el  grupo  quedánse  inmóviles.  J).  Genaro  observa 
el  reloj  para  contar  los  segundos.  Los  labradores  están  contem¬ 
plando  este  cuadro  con  la  mayor  atención.) 

D.  Genaro.  Yoy  á  probar  hasta  treinta. 

Micalet.  (Colau,  ¿eixirem  mosatros?) 

Colau.  (Qu‘ham  d‘eixir,  ché?  Mes  calguera.) 

Micalet.  (¿Que  per  raere  no  apunta?) 

Colau.  (Micalét,  ma- quieres  bestia.) 

(No  parles...) 

Micalet.  (Qué  les  paraules 

sòlen  eixir?) 

Colau.  '(Home  espera, 

ma  tu  una  pregunta  ahi... 
que. ..calla  que  sialgú  es  menecha... 

Dempues  liu  preguntarém 
al  siñor  de  la  caixeta. 

D.  Genaro.  (Veinte  y  cuatro,  veinte  y  cinco..  (Fernando introduce  un 

ya  falta  poco...  Si  esperan  tallo  de  un  clavel  en 

S  .*  j  .  f  un  oído  de  Irene.) 

dos  segundos...)  IT.  .  , 

rn„„_  “  vT,t  (Liando un  grita  y  descompomen- 

íf™*  Ay!^  ,  0  do  el  grupo  D  Genaro  tapa  el 

D.  Columba.  ¿Que  es  esOi  objetivo  rápidamente.) 

D.  Genaro.  ¡Pues  señor  la  hicimos  buena! 

Irene.  ¡Qué  escándalo! 

D.a  Columba.  Irene  mia, 

¿qué  ha  pasado? 

Irene.  ¡Qué  vergüenza! 

D.  Genaro.  ¡Dos  horas  haciendo  grupos 
y  no  conseguir....! 

D.a  Columba  No  temas. 

’  Habla. 

Fernando.  (Cuando  digo  yo 

que  es  estúpida  de  veras.) 

Federico.  Habla... 

Irene.  ¡Si  me  da  rubor 

confesar  tanta  insolencia! 
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D.  Genaro.  (Yo  tapé  con  rapidez... 

acaso  salga  la  prueba.) 


(Vase  por  la  derecha.) 


IA  U 


ESCENA  2.a 

-.'>'31  ,  .  '  i 

Dichos  menos  D.  Genaro. 

Luisa/  Pero  di... 

Federico.  Responde,  Irene. 

Da  Columba  Por  Dios,  sobrina,  rebienta. 

Irene.  Pues  lia  sido  que... 

D.a  Columba  •  ¿Qué  ba  sido? 

Irene.  Lo  voy  á  decir..  ¡Qué  afrental 
Que  sin  duda  con  el  tallo 
de  alguna  flor,  en  la  oreja 
me  lian  hecho  muchas  cosquillas. 

D*  Columba  Cosquillas.  ¡Horror! 

Fernando.  (Aprieta.) 

Federico.  ¿Y  quién  ha  sido  el  infame? 

D.a  Columba  ¡Cosquillas!  ¡Acción  grosera! 

Siempre  habrá  sido  Fernando... 
Fernando.  Columbita,  esa  sospecha... 

Da  Columba  Tal  audacia  aquí,  no  puede 
tener  otra  procedencia... 

Federico  no  es  capaz... 

Irene.  ¡Cá,  de  ninguna  manera! 

Las  que  me  hace  Federico 
no  me  lastiman. 

Federico.  (Es  necia.) 

D.a  Columba  ¿Irene,  qué  es  lo  que  dices? 
Fernando.  ¿Lo  ve  usted?  Pues  bien  pudiera... 
No  pudiera;  Federico 
tenia  su  mano  derecha 
bajo  esta  mía... 

¡Qué  infamia! 

Pero  aunque  yo  la  tuviera... 

Y  es  patente  que  á  ese  oido 
no  alcanzaba  con  la  izquierda. 

Es  usté  un  grosero. 

D.*  Columba  ¡Un  picaro! 

Irene.  (Siendo  amiga...  ¡Qué  coqueta! 
si  ya  sospechaba  yo...) 


Luisa. 


Irene. 

Federico. 

Luisa. 


(Tapándose  la  cara 
con  las  manos.) 


i  .o 


(El  derecho  de  Irene.) 
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Luisa.  (Si  tenia  la  certeza....) 

Federico.  Pero,  Irene.... 

Irene.  No  perdono; 

diríjase  usted  á  ella. 

Fernando.  Pero,  Luisa... 

Luisa.  Es  inútil. 

Enamore  usted  á  esa. 

Da  Columba  ¡Atrevidos!  Permitirse... 
Fernando.  ¿Qué  ha  sido? 

D.*  Columba  ¡Una  friolera! 

¡Gracias  que  he  salido  incólume 
del  atentado! 

(¡Qué  vieja!) 

¡Si  usted  ya  está  asegurada 
de  incendios! 

El  labio  sella. 
Federico,  no  hay  disculpa. 
Fernando,  no  admito  quejas. 
Todo  acabó  entre  nosotros. 
Todo  terminado  queda. 

D*  Columba  ¿Todo,  lo  escuchan  ustedes? 
Federico.  (¡Esta  anciana  me  rebienta!) 

Da  Columba  No  tienen  alma  los  hombres. 

.  ¡Infames!  ¡Pollos! 

Fernando.  (¡Qué  pécora!) 


(Queriendo  disculparse.) 

.0091,1/,’  hO 

(Por  Luisa.) 
(Por  Irene.) 


Fernando. 


Irene. 

Luisa. 

Irene. 

Luisa. 


CjI.  . 
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(A  Federico.) 


(Vase.) 

(Idem.) 


(Esta  última  palabra  la 
dice  volviendo  desde  la 
escalinata.) 

(Vase  doña  Columba.) 


ESCENA  5.a 


O  f . 


Federico,  Fernando,  Colau,  Micalet  y  Labradores. 


Colau. 

Federico. 

Fernaddo. 


a 


(Yo  em  pensaba  qu‘en  Valencia  (Fernando  rio  estre¬ 
no  eu  gastaben  els  fadrins.  puosamente.) 

Has  estado  inconveniente, 

Fernando.... 

Quita  de  aquí... 

Es  preciso  amenizar... 

Pues  es  gracioso  venir 
á  una  alquería  á  comer, 
y  limitarse  á  engullir 
ó  á  coger  maripositas 
y  flores  aquí  y  allí... 

La  cuestión  es  distraerse. 


Federico. 

Fernando. 

Federico. 

Fernando. 


Micalet. 


Colau. 

Micalet. 

Colau. 

Micalet. 

Colau. 

Micalet. 

Colau. 


Micalet. 

Colau. 

Micalet. 

Colau. 


♦ 


Fernando. 

Federico. 

Fernando. 

Federico. 

Fernando 
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Bien  hombre,  pero  reñir...-  .  ;  ,  j 

Cuando  es  para  hacer  las  paces 
es  ameno.  f}, 

Yaya. 

Sin 

nosotros,  creóme,  chico,  . 

no  van  á  poder  vivir. 

Carácter,  mantente  firme, 

ya  doblarán  la  cerviz...  w  ,/  /V  . 

Somos  dos  gangas,  dos  gangas.  /  i  :,  )  .(/ 

Mira  qui  vé  per  allí,  (Señala  al  foro. ) 

Roseta.  ¿Qué  no  será 
bonica? 

M‘eri  vaig  fochint. 

¿Y  aixó,  Colau? 

¿Qué  no  hu  saps? 

lro  no  rés. 

¡Si  estém  renits! 

Això  será  de  chansetes 
¿De  chanses?  Lo  qures  per  mi 
encá  que  pasen  dos  añs, 

Micalét,  no  li  ha  de  dir  .  j 

ni  «guarde  Dios»  tan  sixquera...  :  í 

¿Cuant  riñguereu?  x  \ 

L‘atra nit.  ¡q 

¿Y  qué  fon? 

Es  cósa  llarga. 

Ma  que  vé;  anemsen  d‘asi.  (Vánse  los  labradores.) 
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ESCENA  4.a 

Fernando,  Federico,  después  Roseta. 


Ouí 
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¿Palabra  de  honor? 

Palabra. 

Tú  las  verás  sucumbir. 

Ya  trae,  Rosa,  la  fresa  (Aparece  Rosa  en  el  fondo.) 
¿Te  gusta? 

La  Rosa,  si. 

A  cumplir  lo  convenido. 

Rusca  á  Luisa,  hazla  salir,  .  .  * 
que  me  escuche,  que  me  vea. . , .  , . 
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Federico.  ¿Desdo  dónde?  *  r •<  ,  '  •  .  >  •  \ 

Fernando.  Desde  allí.  (Señalándola galería.) 

Federico.  Por  supuesto  que  después... 

Fernando.  Yo  haré  lo  mismo,  pillin.... 

Federico.  Pues  comienzo  la  batalla. 

Fernando.  Nos  vamos  á  divertir.  (Vaso  por  la  derecha,  Federico.) 
Broten  de  mi  labio  flores; 
y  es  muy  bonita,  líela  aquí. 

!•]»?.  y  inv  i! 

ESCENA  5.a 

•  I*  *  I  t  ,  _ 

•  • 

Rosa  y  Fernando.  Rosa  se  dirige  desde  el  foro  hacia  la  escalinata.  Al  llegar  á 

esta  la  detiene  la  voz  de  Fernando. 

Fernando.  Mas  pura  y  mas  fresca 
que  el  aura  de  Abril, 
robando  á  las  flores 
su  hermoso  matiz, 
sus  luces  al  dia , 
su  aroma  al  pensil.... 

¿adónde  vas,  niña, 
huyendo  de  mí? 

Rosa.  A  dur  estes  freses 
que  vinc  de  collir. 

Fernando.  Yo  pienso  que  no. 

Rosa.  Yo  em  pense  que  sí. 

Mes  frese  y  mes  guapo 
que  flor  en  Abril,  > 


qu'el  vélen  á  mils 
la  pau  y  el  sosiego, 
buen  moso,  fadrí, 
en  moltes  peseles, 
templát  y  tenint 
qui  estiga  á  estes  hóre9 
y  tal  vólta  allí, 
per  eixes  miraes 
penant  y  patint, 

¿ahón  vá  D.  Fernando 
qu'el  trove  yo  así? 

Fernando.  Por  tí  solamente 
bajé  á  este  jardín. 

Yo  em  pense  que  no. 
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Rosa. 


18 


Fernando. 


Rosa. 

Fernando. 


Rosa. 


Yo  pienso  que  sí. 

¿No  pueden  tus  ojos 
rasgados,  rendir 
un  pecho  abrasado 
de  ardor  juvenil? 

¿No  puede  tu  boca 
de  hermoso  carmín 
con  una  sonrisa 
ligera  y  sutil 
las  fibras  del  alma 
cruelmente  herir? 

¿No  pueden  tus  dientes 
de  blanco  marfil, 
tu  frente  de  nácar, 
tu  pié  chiquitín, 
tu  hermoso  cabello, 
tu  talle  gentil, 
un  cielo  de  dichas 
y  glorias  sin  fin 
á  un  pecho  sensible 
hacer  presentir, 
y  loco  de  amores 
mirarle  febril 
soñar  con  placeres 
v  penas  sufrir? 

Yo'em  pense  que  no. 
Yo  pienso  que  sí, 
que  ardiente  y  fogoso 
lo  siento  latir. 

¿Y  no  pót  un  lióme 
d'inchéni  sutil, 
pintar  eixos  gochos, 
les  penes  finchir 
pa  raóure  l‘anvecha 
d'alguna  qu'allí, 
de  séls  destrosada 
s‘estiga  morint? 

¿No  pót  á  una  chica 
sensilla  d‘así, 
pintarli  en  paraules 
amors  d‘els  mes  fins 
y  ferli  promeses, 


f 


(Eu  la  alquería.) 
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Fernando. 

Rosa. 


Fernando. 


Rosa. 


Fernando. 

Rosa. 


y  ya  conseguits 
en  raolta  política 
l'obchecte  y  el  fí 
de  vore  á  la  novia 
de  veres  patir, 
y  ensesa  y  selosa 
de  rabia  bollint, 
als  péus  del  seu  novio 
les  armes  rendir, 
á  l'atra  pobreta 
deixársela  así 
en  un  pam  de  nasos 
ploránt  y  sofrint? 

Yo  pienso  que  no. 

Yro  em  pense  que  sí; 
que  no  pasen  penes  • 
ni  saben  patir 
ni  tenen  entrañes 
els  hómens  de  huí. 
¿Capaz  me  supones 
de  acción  tan  ruin? 
¿Mentir?  Yo  no  miento. 
Tots  saben  mentir. 

Pos  ma  tu  qui  parla... 
vcstéen  tal  de  dir 
dos  boles  ben  gróses 
se  tira  del  Hit. 

¡Ya  estás  buena  alhaja! 
¡Ya  es  bon  taulai! 
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ESCENA  6.* 

Dichos,  L«isa  y  D.  Federico  en  la  galena;  a  poco  Colau  por  la  izquierda  con  el 
álbum  en  la  mano. 


Luisa. 


Fernando. 

Luisa. 

Fernando. 


¿Qué  miran  mis  ojos? 
¡Muger  infeliz! 
Fernando,  tu  imagen 
me  arranco  de  aquí. 

(Ya  está  allí  Luisa.) 

No  puedo  sufrir... 

¡Te  adoro,  alma  mía! 


, 

i » •  *  *  '  i 


(Del  corazón.) 
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(Arrodillase.) 
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Luisa. 
Fernando . 


Rosa. 

Fernando. 

Colau. 

Rosa. 

Colau. 

Fernando. 

Colau. 


Rosa. 

Fernando. 

Rosa. 

Fernando. 

Rosa. 

Fernando. 

Rosa. 

Fernando. 

Rosa. 

Fernando. 

Rosa. 

Fernando. 

Rosa. 


Fernando. 

Rosa. 


Salgamos.... 

(Vencí.) 

Te  adoro;  del  pecho 
pretende  salir... 
lióme  alse  qu‘es  chafa 
tot  el  chopetí. 

De  aquí  no  me  muevo 
si  no  oigo  decir.... 

Tambó  tinc'yo  un  esme... 
(¡Colau!  pobre  chic!) 
Endurme  este  llibre... 
¡Roseta! 

•  Habla,  di. 

¿Per  qué  m‘incomód»? 

¿Pos  qué  yo  que  tiñe 
en  Rósa  que  vore 
ni  qué  te  ella  en  mí? 

No  vullc  pasar  penes... 
Qu'es  lasen  bollir! 

n  'iaíi 
i  \fi( 

ESCENA  7.a 

Rosa  y  Fernando. 

Anem,  don  Fernando... 
¿Qué  quieres? 

Així. 

¿Qué  quieres,  mi  gloria? 

Que  tinga  chuL 

que  calle  y  no  em  toque. 

Pues  si  es  de  marfil... 

(Qué  mosca  es  el  borne 
y  qu‘apegalis...) 

Tu  talle  abandona.... 

Si  está  prohibit... 

No  tienes  estrañas. 

¿Pos  qu‘es  lo  que  tiñe? 

Tu  amor  es  mi  vida. 

Pos  ya  es  pót  morir. 

Si  torna  á  tocarme 
voreu  qu‘esclafit. 

Pues  tienes  que  amarme. 
Vosté  per  lo  vist, 


(Ilctíransc  de  la  galería 
Luisa  y  Federico.) 
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(Este  se  levanta.) 

(Cójele  una  mano.) 
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no  sap  res  dels  clicnis 
que  hiá  en  lo  país. 

Pos  yo  vacli  á  dirliu, 
no  eu  pose  en  olvit. 
S‘aguanta  una  chansa, 
so  corre,  se  riu, 
se  cima,  es  bromecha 
si  no  hiá  perill; 
raes  clianses  pesaes 
no  es  pasen  asi 
ni  encara  á  aquell  lióme 
que  vól  ser  marit. 

Yo  soc  una  póbra 
vosté  un  lióme  ric, 
yo  soc  llauraora, 
vosté  llecliuguí; 
ya  veu  que  no  es  fásil 
que  traiga  buen  fin. 

¿Qué  vól  vosté  entonses? 
¿Se  vól  divertir? 

Pos  compra  una  mona, 
la  nuga  en  un  fil, 
li  planta  un  sombrero, 
li  fá  un  casaquí, 
de  cañes  sequetes 
li  arregla  un  fósil, 
y  fent  1‘eixersisi 
vorá  com  se  riu. 

Que  chiques  y  guapes 
y  chiques  d‘así 
qu‘el  vullguen  y  vullguen 
que  vullga  en  mal  íi, 
no  té  que  trovarles, 

Roseta  liu  diu; 
qu‘estem  les  de  1‘hórta 
molt  vèrdes,  amic. 

Fernando.  (Me  caló;  no  ha  estado  mal, 
la  muchachilla  es  resuelta. 
¿Ese  aquí?  Daré  la  vuelta 
por  la  puerta  principal.) 
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(Dirígese  á  la  escalinata;  al 
llegar  á  ella  se  tropieza 
coa  Federico.) 
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(Viendo  á  Federico.) 
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(Yase  por  el  foro.) 
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ESCENA  8.a 

Federico,  Roseta. 


Federico. 

Rosa. 

Federico. 


Rosa. 

Federico. 


Rosa. 


(Al  asunto  y  menos  prosa.) 
¿Que  vá  á  fer  D.  Federico? 
Toma,  mira,  cierra  el  pico 
y  escucha,  querida  Rosa. 

¿Nos  miran? 

No  hiá  ningú. 

Si  miran  me  importa  nada; 
las  tintas  de  la  alborada 
son  menos  bellas  que  tú. 

Debe  estár  de  orgullo  loca 
la  flor  que  contigo  lidie, 
no  habrá  clavel  que  no  envidie 
la  púrpura  de  tu  boca. 

La  espuma  que  amante  riza 
la  mano  del  aura  pura, 
no  consigue  la  blancura 
de  esa  mano  que  me  hechiza. 
¡Lástima  que  el  albo  cuello 
bajo  ese  collar  escondas! 

No  imitan  del  mar  las  ondas 
las  ondas  de  tu  cabello; 
ni  la  palmera  que  crece 
perezosa  en  hondo  valle 
con  mas  gracia  que  tu  el  talle 
sus  palmas  oscuras  mece. 

Rosa,  tú,  la  mas  bonita 
de  las  rosas  mas  hermosas, 
que  con  ser  hermosas  rosas 
no  valen  lo  que  Rosita, 
no  un  pasagero  capricho 
tus  ojos  me  han  inspirado; 
el  alma  me  has  incendiado, 
Rosita  del  alma.— lie  dicho. 
¿Te  vás  y  no  me  respondes? 
¡Mírame  de  amor  deshecho! 
¿Desdenes  en  ese  pecho 
para  este  infeliz  escondes? 
Avecham  si  tanca  el  pico. 


(Registra  Rosa  la  escena 
para  cerciorarse  de  que 
nadie  la  escucha.) 


(Le  dá  un  capullo  que 
ella  toma.) 


Federico. 

Rosa. 


Federico. 
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Si  tu  boca  á  hablar  provoca... 
Mirem  bó,  tanque  la  boca 
y  escolte,  D.  Federico. 

Te  esta  Roseta  un  Colau 
qu‘al  sòl  mateix  dona  envecha; 
mes  guapo,  no  s'en  pasecha 
ningú  en  lo  camí  del  Grau. 

No  li  trovará  dos  peros 
si  de  dalt  á  baix  el  mira; 

¡té  un  parell  d‘ulls!...  es  mentira 
no  son  ulls,  ¡son  dos  luseros! 

Rós  el  cabell  com  el  ór, 
dolsét  com  la  mél  el  pico, 
vá  per  lo  mon,  tan  bonico 
com  un  taroncher  en  flor. 


¡o  o  i 


No  es  que  yo  vullga  alabarlo, 
pero  en  cuant  ix  per  la  porta 
totes  les  roses  de‘l‘horta 
s‘amaguen  pa  no  mirarlo; 
y  cregam  vosté,  siííor, 
cuant  Colau  per  así  pasa 
hasta  els  canaris  de  casa 
pareix  que  canten  millor. 

El  cap  no  tinga  que  batres 
pa  aclarir  estes  tontunes; 
es  que  l‘envechen  les  unes 
y  li  fan  música  els  atres. 
Tribut  tot  lo  mon  li  paga 
y  cuant  les  flórs  y  les  chents 
s'amaguen...  tan  solaments 
una  rosa  no  s‘amaga.... 
y  es  q u ‘esta  Rosa  qu‘está 
d‘amor  per  ell  que  tirita, 
pera  viure  el  nesesita 
com  les  roses,  la  rosa. 

No  sent  per ‘ell  un  capricho 
sinó  amor...  pero  un  amor...! 
Vamos,  traga  el  mocaor 
y  tórques  la  baba. — He  dicho. 
¿Por  qué  te  alejas?  ¿Ingrata; 
con  burlas  y  con  desdenes 
y  con  desprecios  te  vienes 
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nata.) 


•  •  íl 


ii  i 


I 


—24— 


QñViUSvl 

.  '(.dl 


cuando  la  pasión  me  mata? 

Rosa.  No  es  muiga,  I).  Federico! 

Federico.  Muriendo  íiace  tiempo  estoy! 

Mi  amor  no  desprecies...  (Arrodillándose  á  los  pies  do 

llosa  y  cogiéndola  una  mano.) 
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(Besándole  la  mano.) 
(Oye  el  beso.) 
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Dichos,  Colau  por  la  escalinata.  Casi  al  mismo  tiempo,  aparecen  en  la  galería 
Irene  y  Fernando. 

„  (¡Oy! 

Pos  má  qu'asó  está  bonico!) 

Taclia  soltánme  la  má. 

Te  idolatro! 

(Estes  femeljes!.., 

O  me  chillen  les  orelles, 
ó  em  pense  que  la  besa!) 

Permite  que  deje  impresa... 

¿Yol  soltarme? 

(Yo  el  mataba. 

L'atre  per  fi  la  agarraba 
pero  este  pillo  la  besa!) 

(Si  em  volguera,  si  home  fora 
debía  pegar  dos  plórs...) 

(No  vullc,  anem  per  les  flòrs 
que  demana  la  siñora. 

(Sen  vá?No  em  vol  nimiqueta.) 

¿De  rodillas?  ¡Hombre  infame! 
pirene!)  ¡Deja  que  te  ame! 

Yá,  deixém  1‘ánima  quieta. 

¿No  me  das  una  esperanza? 

¡Áy  Rosa,  cuanto  te  quiero! 

Irene.  Salgamos  de  aquí.  Yo  muero. 

Fernando.  Eso  pide  una  venganza. 

Irene.  La  tendrá.  (Desaparece  asi  como  Fernando.) 


Colau. 

Rosa. 

Federico. 

Colau. 


Federico. 

Rosa. 

Colau. 


Rosa. 

Colau. 

Rosa. 

Irene. 

Federico. 

Rosa. 

Federico. 
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(Vaso  precipitadamente 
por  la  izquierda.) 

(En  la  galería.) 

í  liir.in  r 


'I  í*  ' 


Aí( 


O <!v  t  ;  ou  lí'A'TVf  hVM  <*/ 

ESCENA  10. 


Federico  y  Roseta. 

■ir  :¡\ : 

Rosa.  ¡Ma  qu'es  treball!  dn-  > 

Federico.  (Irene  vendrá á  quejarse...) 


.Un  v 


Rosa. 


Rosa. 


Rosa. 
Federico. 

Rosa. 


Federico. 

Rosa. 
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¿Pero  vosté  vól  alsarso  ”  '  i 

en  trenta  mil  d‘a  caball?  (Se  levanta.) 

Federico.  ¡Yo  no  desisto,  Rosita! 

¡Eu  ma  que  son  testaruts! 

Tórques,  que  porta  molt  bruls 
els  faldons  de  la  levita.  .  .. 

Federico.  Tu  me  otorgarás  sin  duda... 

Ni  un  brót  tan  sixquera... 

|Ya!  i-i 

¿Qué  dices? 

Que  no  plourá... 

¿Pos  qué  soc  yo  tartamuda? 

Largo  d‘asi...  Má‘l... 

¡Chiquilla! 

No  vull  que  vosté  em  festeche 

no  siga  que  me  mareche  •  (Dirígeseíl  ia  escalinata  en  la 
raulor  de  la  mantequilla.  cual  aparece  D.  Genaro.) 
Federico.  ¡D.  Genaro!  (Yáse  precipitadamente  por  el  foro. ) 
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Rosa,  D.  Genaro. .  . 

¡  i.  :o._)  U 

D.  Genaro.  Oye  niña. 

Rosa.  (Sòls  me  faltaba 

que  vinguera  este  tio.) 

D.  Genaro.  Cuatro  palabras. 

No  seré  largo. 

¡Qué  bonita  eres,  Rosa! 

Venga  un  abrazo.  (Lo  intenta.), 

Rosa.  ¿S‘ha  pensát  que  soc  roba 

de  chcnovesós? 

¿O  qu‘estic  pa  qu‘em  tiren? 

¡Ma  tu  Pagüelo!  !  > 

D.  Genaro.  Vamos,  Rosita... 

Rosa.  ¡A.y  quins  úlls  que  me  posa! 

¡Cóm  s'encandila! 

D.  Genaro.  La  gallina  mas  dura 
dá  mejor  caldo. 

Yo  no  estic  á  dieta... 
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Rosa  . 

D.  Genaro.  Rosita,  vamos... 

No  soy  un  chico, 
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pero  estoy  todavía 
conservadito. 

Rosa.  En  conserva  conserves, 

que  fá  molt  aire 
y  vosté  nesesila 
póques  bufaes. 

D.  Genaro.  ¡Ay  que  me  muero! 

¡Viva  la  gente  jóven! 

Rosa.  ¡Ay  el  agüelo! 

D.  Genaro.  Rosa  de  estos  contornos 
la  mas  bonita, 
para  aspirar  tu  aroma 
¡quéin  fuera  abispa! 

Rosa.  Vacha  en  cuidado 

de  qu'en  llóc  de  la  abespa 
fasa  elsanguango. 

( , v í i  •  i 4; . ■  ■  >  )(■;>*>  . . 

ESCENA  12. 


Dichos  y  D.a  Columba  que  viene  por  el  foro.  Poco  después  Colau. 


D.  Genaro.  Derretido  me  tienes. 

D*  Columba  (¿Qué?  Mí  marido 

con  la  niña  á  estas  horas 
en  amorios?) 

D.  Genaro.  ¡Me  tienes  loco! 

Da  Columba  (¡Escuchemos,  Columba!) 

Rosa.  (¿Quistará  chocho?) 

D.  Genaro.  Oyeme  clavellina; 

no  ignora  nadie 
que  las  llores  se  llevan 
en  los  ojales. 

Tu  me  has  habierto 
un  ojal  en  el  alma 
v  en  él  te  llevo. 

Rosa.  fóseli  dos  ahulles, 

¿m‘enten?  no  siga 
que  se  li  caiga  en  térra 
cuansevól  dia. 

Da  Columba  (Yo  estoy  volada.) 

Colau.  (Qu‘esaixó,  atre  avechucho? 

Ma  que  té  grasia.) 


(Ocultase  tras  el  pedestal 
de  una  estatua.) 


.  O  <1 1.  r 


n 


.({ 


(Trae  en  la  mano  unas 
.  llores.) 

íJ  vr*  , 


D.  Genaro. 

COLAU. 

Rosa. 


D.  Genaro. 

COLAU. 

è 

iioQ  íth  fi-  :tV  1 


D.  Genaro. 
Rosa. 

Da  Columba 
COLAU. 


v  ch '.minas  *> 

Rosa. 

I).  Genaro. 
Rosa. 

Ra  Columba 
D.  Genaro. 

D*  Columba 
I).  Genaro. 
Rosa. 

D.  Genaro. 
Rosa. 
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¡Ay  que  mano  tan  rica!  (A  Rosa;  se  la  besa.) 

(¡Yo  l'estropee!) 

(Vaig  á  vore  si  el  púe 
deixant  que  bese.) 

Vamos,  no,  vamos....  (Coqueteando.) 

¿Para  qué  cumplimientos 

teniendo  brazos.’  (La  abraza.  Rosase  desvia.) 

(L'agarrá  aquéll  d‘els  bucles, 
l‘atre  besaba, 
y  este  picaro  agüelo 
besa  y  abrasa. 

¿Pos  mare  mehua 
qu‘es  lo  qu‘aném  á  vore 

si  el  cuan  aplega?)  "  ' 

¿Para  qué  tan  esquiva? 

(Ya  vá  cremantse.)  ,  i 

¿ni  i  • 

(El  desprecio  es  muy  poco; 
debo  matarle.) 

(Fóra  rodeos:  , 

en  cuant  deixe  estes  roses 

voreu  jaleo.)  (Entra  precipitadamente  en  la  al¬ 

quería.) 


ESCENA  13. 

Dichos  menos  Colau. 

.«rfgrti 

(Me  figure  qu'el  peixque.) 

¡Rosa! 

¿Y  1‘agüela? 

¡Ya  está  fresca  la  póbra! 

(¡Si  que  estoy  fresca!) 

¿Mi  esposa?  Vamos... 

¿cómo  fresca,  alma  mi  a, 
si  es  jamón  rancio? 

(¡Dame  calma  Dios  mió!) 

¿Por  qué  te  marchas? 

Per  que  mes  de  dos  libres 
falte  de  casa. 

¿Pero  me  quieres? 

Óixca  cuatre  paraules. 

No‘s  desinquiete. 

Els  pócs  añs  y  les  canes 
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fan  mala  lliga: 
cóm  vosté  no  es  remóse 
ó  yo  embellixca; 
no  eu  prenga  á  broma, 
no  fará  chens  de  seda 
dalfc  dVesta  bocha. 


)  /  ,»nkl 


f.w'JV'l)  í*c  '  ■"M  ’ 


(Vaso  por  la  alquería.) 

’>oxfiid  'bnoiii*^ 
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ESCENA  14. 


m'J 


i  í*  1 1  j 


O.  Genaro  de  rodillas.  D.a  JJolumba  sale  de  detrás  del  pedestal  sin  per  vista  de  Don 
Genaro  y  viene  de  puntillas  á  colocarse  detras  de  este. 


■  \  t  *•{*  * 


TTfilIÍ 


1).  Genaro.  Oyeme,  muger  divina, 

;por  qué  te  marchas? 

¡Una  esperanza  dame! 

l)a  Columba  ¡  I  óma  esperanza!  (Hundiéndole  el  sombrero  de  uu 

D-  Genaro.  Me  lo  partieron.  puñetazo.) 

¡Mi  muger!  Cielo  santo. 

Da  Columba  ¡Tente! 

D.  Genaro.  Escapemos.  (  Vaso  por  la  escalinata.) 

1  * 


ESCENA  15. 

D.J  Columba,  apoco  Colau  por  el  foro.  Se  sienta  en  la  escalinata  abrumado  y 
triste. 

■'  *}p  5>  i  :í}  '•> '  ,  /^'*íí 

D*  Columba  La  venganza  dá  consuelos: 

pronto  te  consolarás.  . 

¡Genaro!  ¿celos  me  dás? 

Yo  te  haré  morir  de  celos...  ,  ,•  =  ; 

No  impunemente  al  semblante 

me  echarás  tan  fea  mancha; 

voy  á  tomar  la  revancha 

pero  de  un  modo  humillante. 

Mal  tu  candidéz  recela  :  , 

quien  es  Columba;  no  fies. 

Colau.  (Bé;  vinc  buscant  alegries 

y  nVancontre  en  una  agüela.)  • 

Da  Calumba  Has  de  acordarte  de  mí; 

celos  tendrás  por  mi  nombre. 


La  cuestión  aquí  es  un  hombre, 


<  1 


rp  el  {  .0'/) 

Hilo.  1 

■  ‘ ü i  á  /.«a tu, ti  ».f 

i 

!■•■>■  '  i'Mip 

Kil'ui  :(,.**) J,,H¡) 
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uno  cualquiera.  Helo  allí.  (Viendo  á  Colau.) 

(Desaparece  el  ceno  de  lo  cara  de  D.A  Columba;  desde  este  momento 
preséntase  como  una  nina  coqueta.  Acércase  hacia  Colau,  arrán¬ 
case  del  pecho  una  fior  y  púnese  á  examinarla,  mirando  á  Colau 
maliciosamente  de  vez  en  cuando.) 

Colau.  (¿Si  estará  eixa  vella  loe 

¡Quines  carasesque  fá!) 

Da  Columba  ¿Joven? 

Colau.  ¿A  mí? 

Da  Columba  Yen  acá. 

Colau.  ¿Qué  s‘oferix? 

Da  Columba  Cosa. poca.  (Mirándole  de  arriba  á  bajo' con 

(Bastardeo  mis  instintos  los  quevedos.) 
pero  es  fuerza).... 

Colau.  Ara  mateix.... 

(¡Pos  me  mira  pòc!  Pareix  '  ;  ' 

un  visuraor  de  quintos.)  -  ’ '  •  > 

Da  Columba  Al  pié  de  esa  escalinata 

lleno  el  rostro  de  amargura 
recordabas  por  ventura 
desdenes  de  alguna  ingrata? 

Colau.  Tiñe  pesar...  ;  ;  « 

Da  Columba  (Voy  á  probar.) 

Pues  yo  te  consolaré.  * 

Colau.  (Si,  pos  lasara  que  té 

.  .  es  pa  llevar  un  pesar.)  V 

D*  Columba  ¿Qué  te  pasa? 

Colau.  ¿A  mí?  d  ío  r  :-- 

Ba  Columba  ¿Qué  tienes? 

Habla...  (Soy  irresistible.)  M 
Yo  también  jóven  seusible,  • 
vengo  á  consolar  desdenes.  a 

Colau.  (Qu'esaso,  yo  estic  en  babia) 

Da  Columba  ¡Ay!  Dura  es  de  amor  la  ley,  (Suspirando  fuertemente.) 
Colau.  (Pos  sinor  no  te  remey, 

s‘ha  escapat  d‘alguna  gabia.) 

DA  Columba  ¡Ay!  (Suspirando  mas  fuertemente.) 

Colau.  (¿Si  tindrà  algun  dolor?  ;  . 

¡Cuant  se  fan  velles s‘araboben!  n  r  .  ,  .  .  n 

Dar,  Vx.  .  ,  .  (D.a  Columba, aproxima  la  flor 

Columba  Dime,  interesante  joven,  que  tiene 'entre  sus  manos 

¿sabes  tú  lo  que  es  amor?  álasnarices  de  Colau.) 

Colau.  Siñora  deixem  en  pau.  í-^-3  Columba  leda  un  golpecito 

cu  el  carrillo  con  la  flor.) 


w.toL- 
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COLAU. 

Rosa. 

COLAU. 

D*  Columba 
Rosa. 

Da  Columba 
Colau. 

D*  Columba 

Colau. 


u 


I  ;]  r 


(Por  Rosa.) 

(Vuelve  á  darle  á  Colau 
con  la  flor.) 


Rosa. 

Colau. 


ESCENA  16- 

Dichos,  Roseta  por  el  foro. 

(No,  pos  lo  qu‘es  si  es  propasa 
la  llanse  á  pédre.) 

(Deu  fasa 

qu‘encontre  asi  al  meu  Colau.) 

(¡Rósela!  Lona  ocasió 
pa  vengarme.) 

(No  recela)... 

(¡Calla!  Colau  y  1‘agiiela 
tan  chunls  y  en  conversasió? 

Yo  els  ohuiré  desde  así.)  (Se  esconde  detrás  de  un  pedestal.) 
(En  mi  habilidad  estriba.) 

(Vas  á  tragar  la  saliba 
que  m‘has  fet  tragar  á  mí.) 

¿Qué  tienes  tan  pensativo? 

¿Que  tienes? 

(No  tindrás  fret. 

Y  mirantla  així  aspayét 
encara  está  de  resibo.) 

Con  que  vosté  em  preguntaba 
si  lo  que  era  amor  sabia? 

¡Ay  siñora! 

(Churaria 
que  Colahuét)... 

Yo  adoraba 
confiat  en  les  femelles, 
sego  d‘amor,  á  una  chica 
mil  vegaes  mes  bonica 
qurun  manolletde  roselles, 
lín  fraurar  á  ultims  d* Abril 
no  donaría  mes  goig. 

¿Sap  lo  qu‘era?  un  clavell  roig 
boretaet  de  chesmil. 

Alta,  grasiosa,  suau, 

Pambeleso  de  la  cliente 
una  espiga,  finalment, 
la  flor  del  camí  del  Grau. 

Pos  bueno;  ara  nils  pasaes, 


(Suspira.) 


I 
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(En  el  corazón.) 
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tornantmen  yo  asi  de  1‘hórta, 
parlant  la  tro  vi  á  la  porta 
mentres  cantabcn  albaes. 

Lo  qu‘es  en  aquell  empronte 
la  veritat,  me  seguí, 
pero  empues  me  serení 
per  que  tot  es  ferse  nn  conte. 

Me  chití,  no  m‘adorguí 
olorant  y  en  malenconies.... 
rasaren  dos  ú  tres  dies 
y  en  cá  la  tenia  así. 

.  Allá  al  cuart  dia,  en  la  orella 

m'anaba  en  cara  un  cuquito... 
pero  en  les  llores,  maldito 
si  m'enrecórde  ya  d'ella. 

Rosa.  (¿Que  diu?) 

Colau.  Y  qures  tic  ya  vért. 

No  la  vullc  chens! 

Rosa.  (¡Qui  eu  creuria!) 

Colau.  Chens;  1‘aborrixc. 

Rosa.  (Me  moria 

si  lo  que  diu  fora  sért. 

D*  Columba  (Este  chico  es  novelesco!) 

Colau.  (Anda  mosega,  traidora.) 

D*  Columba  (Columba,  llegó  la  hora.) 

Dime,  joven  picaresco?... 

Rosa.  (Ma  1‘agüela  com  1‘apura.) 

D*  Columba  ¿No  piensas  amar? 

Colau.  Encara, 

pero  chiques...  Si  trovara 
una  presona  maura... 
que...  vamos,  si  tiñe  vergoña. 

D*  Columba  Se  audáz,  yo  te  lo  permito... 

Vamos,  gracioso,  rubito... 
habla... 

Rosa.  (La  bella  carroña.) 

Colau.  ¡Qué bóna  auloreta  fá! 

No  la  lleve. 

Da  Columba  Ya  lo  vés.  (Dejándosela  junto  A  la  boca.) 

¿Te  gusta? 

Colau  M‘agrá  á  mi  més... 

Da  Columba  Rabia,  di... 


(Le  dá  con  la  flor. 


r\  » ft 


(Con  intención.) 


K,:.> 


(Le  acerca  la  rosa.) 

•  .  r  •.  ¿ 

(Por  la  rosa.) 
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Rosa.  (¿Que  no  será?)  ■  -  *  r 

Da  Columba  Sé  intrépido... 

Colau.  Si  es  que  yó...  .  m 

Da  Columba  No  tenias... 

Colau.  (Tornarn  en  faltes.) 

Rosa.  (Li  vaig  á  posar  les  galles 
mes  róches  qu‘un  pimentó.) 

D*  Columba  (No  me  dirá  sus  amores 
sino  le  ayudo...) 

Colau.  (No  cura.)  (Tocándolo  la  frente  y  alu- 

Da  Columba  ¿Conoces  tu  por  ventura  diendoá  Dona  Columba.) 

el  lenguaje  de  las  llores? 

.  Colau.  No  siñora.  ..i ..  :  i 

Da  Columba  Este  color  (El  de  la  rosa.) 

significa  amor... 

Colau.  *  Molt  bé. 

Da  ConuMRA  Amor  ,  mucho  amor.  I 

Colau.  ¿Y  qué? 

Da  Columba  Que  te  regalo  esta  ílor.  (Presentándosela.) 

Colau.  Siñora ,  si  tiñe  reparo... 

Da  Columba  Qhc  te  hable  por  raí  esta  rosa. 

(Daría  cualquiera  cosa 
por  que  viniera  Genaro.) 

¿La  desprecias? 

Colau.  ;Te  pareix?  (Cogiéndola  y  poniéndosela 

,  Yolguera  yo,  y  parla  el  cor,  jwiioal  pecho.) 
donarli  á  voste  atra  flor 
que  diguera  lo  mateix. 

Da  Columba  ¿Es  decir?...  .  ¡.  ..  . 

Rosa.  (¡Quin  arrebato!)  , 

Colau.  Qu‘es  vosté,  ya  que  m'apura, 
eixa  presona  maura 
de  que  li  parlí  fá  un  rato. 

Da  Columba  ¿Cierto? 

Colau.  Paraula  de  rey. 

Da  Columba  (Yaya,  pues  no  está  bisoño.) 

Rosa.  .......  (El  mornell  que  dú  en  lo  moño 

lil  desfás,  noteremey.) 

Da  Columba  (¡Yr  Genaro  sin  venir!) 

Sobre  el  corazón  la  rosa.  ( Viendo  quo  la  tiene  en  la  boca.) 

(¡Qué  idea  tan  luminosa 

se  me  acaba  de  ocurrir.  .* 


uoí»  *!CF 
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Un  grupo...  con  Federico... 
tendré  á  mi  Genaro  enfrente, 
yo  voluptuosamente 
me  apoyo  sobre  este  chico... 

como  quiera. ..  /Quien  lo  priva?  (Colau  besa  la  flor  do  modo 
le  doy  celos  á  Genaro. . .)  quo  0  Tea ®os.a-) 

Rosa.  (¡Y  la  besa!  Quin  descaro.) 

Colau.  ¿Qué  tiene  tan  pensativa? 

D*  Columba  La  emoción  es  natural. 

Colau.  ¿La  qué?  ¿Qu‘ha  dit? 

D*  Columba  La  emoción.' 

(No  hay  que  perder  la  ocasión. 

Y  no  me  parece  mal.)  (Por  Colau.) 

Volveré  dentro  de  un  rato; 
ten  un  poco  de  paciencia, 
quiero  llevarme  á  Valencia... 

Colau.  ¿Qué? 

D*  Columba  Seductor;  tu  retrato, 

Colau.  Si  soc  tan  lleig. 

Da  Columba  No  lo  apruebo. 

Ya  verás,  juntos  los  dos... 

Piensa  en  mí  mucho  y  á  Dios... 

interesante  mancebo.  ( Vase  por  la  escalinata. ) 

(  TJ  ,  ./.'■■■  I 

ESCENA  17. 

Colau  y  Rosa.  (Sale  Rosa  de  detrás  del  pedestal  y  se  sienta  en  el  banco  de  la  de¬ 
recha.)  Siéntase  Colau  en  el  de  la  izquierda. 


Colau. 

Rosa. 

Colau. 

«»  £!  (y 

Rosa. 

Colau. 

Rosa. 

Colau. 

Rosa. 

Colau. 


(¡Si  tan  cremát  no  estiguera! . 
(Sino  fora  que  mirara...) 

(Ya  está  así  Rosa;  bien,  ara 
qurixca  el  sòl  per  Antequera. 
(¡L‘aborrixc!) 

(¡La  tal  Roseta!) 
(¿Calla?  Yo  faré  que  charle..) 
(Si  espera  que  yo  li  parle 
que  póse  la  neu  groseta.) 
(Estic  que  la  sane  me  bull. 
¡Me  mira!  Roña  señal.) 

(No  me  pareix  del  tot  mal, 
que  me  mire  de  reull.) 


) 


.  i 


(Siéntanse  los  dos.  Momento 
de  pausa.  Ambos  se  miran 
y  al  encontrarse  mirándo¬ 
se  se  vuelven  de  espaldas 
simultáneamente.) 


(Mira  á  Colau  con  el  rabillo 
del  ojo.) 


(Idem.) 

.  •/  .wj 


8 


— 34— 


Rosa. 

COLAU. 


Rosa. 

COLAU 

Rosa. 

COLAU. 

Rosa. 


COLAU. 


Rosa. 

CoLAU. 

Rosa. 

Colau. 

Rosa. 

Colau. 

Rosa. 

Colau. 

Rosa. 

Colau. 

Rosa. 

Colau. 

Rosa. 

Colau. 

Rosa. 

Colau. 

Rosa. 

Colau. 

í 


Rosa. 

Colau. 


(Tose.) 

(Alto.) 

(Idem.) 


(Si  poguera...) 

(¿Qué  faré 
pa  que  rebente  eixe  cor? 

Vecham  sibesánt  la  flor...)  (Labcsa.  Estremécese  Rosa.) 
(¡Qué  poca  vergoña  té!) 

(Ya  s‘ha  cremat.) 

(¡Má  el  bonico! 

Si  tinguera...) 

(Está  en  lo  toll...) 

(Pos  si  tiñe  así  el  capoll  (Arráncaselo  del  pecho  y  çónese  á 

qu'em  doná  D.  Federico,  coquetear  con  él.  Le  da  al  ca- 
V»  i  .  .  pullo  un  beso  estrepitoso.) 

Rueño;  lia  pegat  un  sortit.) 

(Ha  segut  bes,  no  hiá  mes.  (R0Sa  dá  otro  beso  á  la  flor.) 
Home  això  mes  que  de  bés 
te  les  trases  de  d‘un  cboplit. 

¡Qué  pronte  els  volers  se  borren!) 

(No  mira...  ejem...  A‘grapats...) 

¿Jem? 

¿Qué  no  haurá  costipats? 

¡Quines  tosetes  que  corren! 

¿Això  eu  diu  per  mí? 

(Ya  vé. 

Si  es  que  voldrá...  ¡Quina  en  fora!) 

¿Pero  es  per  mí? 

No  siñora. 

Disimule. 

No  hiá  é  qué 

(Y  el  cases  que  yo  1‘estime. 

Si  anantmen  signera  cas....)  • 

(¿Yóls  anarten?  A  vorás 
la  castaña  que  Varrime.) 

(Armem  la  tiqueta  grósa.) 

Yine,  Rosa... 

No  vullc. 

¿Qué? 

¿No  m‘ha  quirdát? 

¿Yo  á  vosté? 

Si  yo  parle  en  esta  rosa 
qu‘es  la  rosa  que  yo  adore. 

(Bóna  castaña  lia  $egút.) 

(¡Quina  vergoña!) 

Salút. 


(Ligera  pausa.) 
(Se  levanta.) 


(Estrechando  gozoso  la  flor 
sobre  el  corazón.) 


(La  que  tiene  en  la  mano.) 


t 
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(Tinc  que  fer  hasta  que  plòre.) 

Me  pense  que  está  el  sèl  blau.  (Alto.) 

Rosa.  (Me  se  burla;  això  ya  es  masa. 

Ara  vorás  lo  qu'et  pasa.) 

Oíxcam  vostès  só  Colau. 

Li  recorda  esta  sopenca, 
per  si  acàs  no  s‘enrecòrda 
que  tant  s‘astira  la  còrda 
qu‘al  fí  y  al  remat  se  trenca. 

Obriga  bé  eixes  orelles; 
m'ha  ofés  en  lo  mes  sensible; 
l'argull,  y  res  mes  temible 
(pie  1‘argull  de  les  femells. 

Ya  no  el  vullc;  ploraré  huí 

penant  y  en  malenconies; 

cuant  pasen  dos  ó  tres  dies 

encara  te  tindré  así.  (En  corazon.) 

Allá  al  dia  cuart,  el  bú 


me  farà  encara  un  cuquito... 
pero  desde  el  quint,  maldito 
si  pensaré  mes  en  tú. 

'  .i-JUJoL- 
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Colau. 

(¿Qué  diu?) 

Rosa. 

Tiñe  el  cor  mol  vért. 

No  te  vullc  chens. 

Colau. 

(¿Qui  eu  creuria?) 

.0'  '  .  "  .Ar  */! 

Rosa. 

Chens;  t‘aborrixc. 

ry 

Colau. 

Rosa. 

1 

(Me  moria 

si  lo  que  diu  fora  sért.) 

Les  dones  que  com  yo  son, 
se  venguen;  ya  desde  huí 
el  nom  de  Colau  pa  mí 
s‘ha  acabát  en  este  mon. 

;  i  ?■/;  -  •  .hoH 

'  ■Oírte:  y 

(Echa  á  andar  hacia  la 
escalinata.) 

Colau. 

Masa  ha  enredrátyo  la  cósa. 

¿Rosa,  Rosa?  (Llamando  fuertemente  y  echando 

acorrer  hacia  ella;  consigue  coierla  junto  á  la  escalinata.) 

Rosa. 

(Ya  eu  sabia.) 

(Gozosa.) 

Colau. 

Rosa.,  chirat! 

«i  :--  ‘  ,  /.ií3  :  1  .(j 

Rosa. 

Yo  creia 

que  parlaba  en  eixa  rosa 

(Ironía. ) 

(Deteniéndose  al  verse  cojida 

Colau. 

Modera  el  teu  arrebato. 

del  hrazo  por  Colau. ) 

Rosa. 

Yo  no  soc,  ¿pa  que  s‘apura? 
Eixa  présona  maura 

cíj ./ 

,  .  i  (T 

•  JLJ.iU 

• 

(Ironía.) 


COLÀU. 

Rosa. 


COLAU. 

Rosa. 

COLAU. 

Rosa. 

COLAU. 

Rosa. 

Colau. 

Rosa. 

Colau. 


Rosa. 

Colau. 

Rosa. 

J)a  Columba 

Colau. 

Rosa. 

Colau. 

Rosa. 


do  que  mos  parla  fá  un  rato. 

Per  séls  no  mes. 

No  lo  apruebo. 

Tot  s‘ha  acabát  entre  els  dos... 

Apartat  de  mí...  y  á  Dios 
interesante  mansebo.  (Imitando  grotescamente  esta 

Roseta  per  compasió.  fras0  de  Columba.) 

¿Ha  conseguít  yo  la  tehua? 

Rosa  del  ánima  mehua; 

lote  demane  perdó.  (Cae  de  rodillas  á  los  pies  de  Rosa.) 
¡Colau!  (Con  efusión.  Abrásanso.) 

Roseta... 

♦  T'adóre.... 


/Qué  plores? 

¿Y  tú? 

¡Roseta! 

No  es  alegria  completa 
1‘alegria  que  no  plora. 

¡Qué  pena!  En  cá  tiñe  el  cor!... 
Pos  no  la  pasa  yo  fluixa. 

¿Per  qué  no  vé  ara  eixa  bruixa 
á  arrancarte  del  meu  cor? 

¡Qué  grupo! 

Pos  mala  abi. 


(Desde  dentro.) 


Yo  1‘arrape. 

Tingam  pau. 
Dam  eixa  rosa,  Colau 
y  no  Vapartes  de  mí. 


ESCENA  ULTIMA. 

:  '  •••.•..  'is.v:  ¡  ■  ’  i  /  , 

Dichos,  D.a  Columba,  D.  Genaro,  Irene,  Luisa,  Federico  y  Fernando.  Bajan  por 
la  escalinata,  Irene  apoyada  en  Fernando,  Luisa  en  Federico  y  D.a  Columba  eu 
D.  Genaro. 

Luisa.  (¡Qué tierna  solicitud!) 

Irene.  (No  cedo  ya  que  no  cedes.) 

D.  Genaro.  Vamos,  empiezen  ustedes 

á  ponerse  en  actitud.  (Forman  el  grupo.) 

Federico.  Qué  se  retrátela  Rosa... 

Fernando.  Hombre,  sí,  que  se  retrate... 

Luisa.  (¡Qué  falso!) 

Irene.  (¡Qué  botarate!) 


*  ,'í ' 
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I).  Genaro.  ¡Vamos  á  hacer  una  cosa... 

sorprendente!  Un  cuadro  plástico... 

Voy  á  enfocar. 

Luisa.  No  me  atrevo...  (Coqueteando  con  Federico.) 

I)a  Columba  ¿Mancebo;  jóven,  mancebo?  (Llamando  á  Colau.) 

Irene.  (¡Que  corazón  tan  elástico !)  (Coqueteando  con  Fernando.) 
l)a  Columba  Pero  el  retrato... 

Colau.  ¿Qué  mana? 

¿Retrato?  Fuixca  d ‘ así . 

Da  Columba  ¿Pero  por  qué? 


Rosa. 


no  me  redona  la  gana. 


Perque  á  mi,  (Aparto  áD.»  Columba.) 


Y  li  retruque  si  em  truca... 

Si  es  de  Roseta  eixe  cor. 

Colau.  Totsanser. 

Rosa.  Tinga  esta  flor 

p‘ adornarse  eixa  peluca, 
que  bóna  falta  li  fá... 

I)1  Columba  (Me  abochornó  el  tal  labriego.) 

D.  Genaro.  ¿Columbeta? 

Da  Columba  (Otra  te  pego.) 

Ya  voy. 

D.  Genaro.  Muger,  hen  acá, 

no  me  apures  la  paciencia. 

Federico.  (Fernando,  basta  de  chanza.) 
Fernando.  (Firme,  chico. ..) 

Da  Columba  (Mi  venganza 

reservo  para  Valencia.) 

Siempre  hay  muchachos  sencillos... 
¡Vieja  y  rara  son  escollos... 

¡Rá!  por  fortuna  los  pollos 
no  reparan  en  pelillos.) 

Rosa.  Esperes  vosté  un  poquét 
y  deixenme  fer  á  mi. 

Así  vosté,  vosté  así, 

Ara  está  el  grupo  ben  fét. 
Fernando.  Te  he  visto  tan  indecisa... 

Luisa.  %  Pues  mira,  lo  deseaba. 

Irene.  ¿Y  tú? 

Federico.  ¡También,  me  pesaba 

no  hablarte,  Irene! 

Fernando.  ¡Luisa! 


(El  de  Colau.) 


rJUí 


(Rosa  y  Colau  se  reúnen 
á  los  del  grupo.) 


(  Vuelve  al  grupo.) 

(A  D.  Genaro  ) 

(Coloca  á  Luisa  junto  á  Fer¬ 
nando  y  á  Irene  junto  á  Fe¬ 
derico  á  pesar  de  resistirse 
estos. ) 
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Colau.  Digues....  ¿ahon  me  póse  yó, 
á  la  dreta  ó  á  la  esquérra? 

Rosa.  Tu  así,  achenollat  en  térra 
demanantme  á  mí  perdó. 

Colau.  Com  vullgues. 

Luisa.  Basta  de  queja. 

Irene.  Bien,  seguiré  tus  consejos. 

Da  Columba  (Si  no  estuviera  tan  lejos 
le  suprimia  una  oreja) 

Fernando.  Tener  celos  era  lógico. 

Federico.  Era  fuerza  defenderse. 

D.  Genaro.  ¡Brabo!  Por  Dios  no  moverse 
que  es  un  tal·leau  mitológico! 

Colau.  Aprofitat,  pronte  Rosa 

que  si  deixes  que  s‘escape... 

Rosa.  Espere  un  póc,  no  destape 
que  tiñe  que  dir  una  cósa. 
¿Quí  de  vostés  vól  retratos? 
¿Hiá  algú  que  tinga  eixe  gust? 
Pos  bueno,  entrem  en  achusl; 
son  bóns  y  els  done  baratos. 
Tíndrelos  poden  vostés 
casi  sinse  chens  de  pena, 
pues  costa  cada  dotsena 
dos  palmaetes  no  mes. 


(A  Rosa.) 

(Se  arrodilla  Colau.) 

(A  Federico.) 

(A  Luisa.) 

(A  Irene.) 


(A  D.  Genaro.) 

(Dirigiéndose  al  públi¬ 
co  y  adelantándose.) 


FIN. 
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NOTA.  La  Señorita  Bagá  dijo  el  final  que  sigue  por  la  circunstancia  de  ha¬ 
berse  escrito  este  juguete  para  que  se  despidiera  del  público  de  Valencia, 


Rosa.  Espere  un  póc,  no  destape, 

Sue  tiñe  que  dir  una  cósa. 

ie  la  ambisió  en  les  ales 
busca  l‘artiste, 
qu‘una  póbra  corona 
vachen  teixintli; 
si  al  fí  la  trova, 
veu  al  temps  de  besarla 
que  cada  rosa 
te  un  lletrero  en  les  fulles 
de  lletra  clara; 
es  el  nóm  d‘aquell  póble 
que  la  regala. 

Póbra  es  la  mehua; 
una  flor  te  bonica... 

¡la  de  Yalensia! 

A  Yalensia  me  deixe... 
cuant  llunt  estiga 
besaré  tots  els  di6s 
la  flor  bonica. 

No  ha  de  mustiarse 
que  soltaré  al  besarla 
les  mehues  llàgrimes. 

Ants  de  deixar  Yalensia 
ya  en  solté  una; 
una  esperansa  asóles 
vé  y  me  1‘aixúa: 
que  s‘ham  de  vore. 

¡No  mes  al  sél  demane 
que  siga  pronte! 


/• 


■Oc- 


.  ...  '  '• 


..  )  ut  '  '  y-  \  ■'  ;  . 


.  '  tO'-iUv..f}  Ott  t3Ór  i  ¡  v.  .  7  .Ac  Íi 

<>0Ü  lil»  S  jp  om*  0  ■[) 

>  >;n  •:  iw  uiz'  í  <\<  .7  7 

liosüd  , 

r.  ir 

■  ;  ;ii  *;  -nefí-jr.  ,• 

r  '  •  'f 

fr!7  fT.  ■  !  J-lí 
CD  mi  M  - 
i  .  ■  •  :: 

vJín  ':  •!  n,/  •?  ‘J’  7  .  u  -j" 

■ !  •  v.  •  ’J, 

*  &  .,mJ  iír7;WÍ>  fi..  ..  • 

Mr-‘  -j;' ■■■  ■’ 

t  >  *  -  ■  f 

;  i  ■  •'! 

...«otooJ  i>ï  í4¡  Í»:!'ií 
¡II 7  a!>'J5Íj 

..  >■  ■.  ; '  ;■  7: 

*;;•  ;¡  ;r  '  •  • 

•■4i>  ■  '  i:-  ■* 

•  id  7  •  .  .  ..  ; 

o  ifii-Jar.-’  ■:*  g:;v;v'i 

*  ,  r/r;ir  :  ..r  7  :  rü«> 

i 

ilj  **>i 

'  .  '■  :  - 

;kí:p  ('7  :  .  .  .  ; 

.  3J“'B  ;  ;  \  ' 

-  Vj  -  • 

.•  .  • . f .  r. :r  *  * 

!  Ib  :  Mfí  \ 

.  ..  yu¡r: :  - 

* 


'  . 


/ 


y.íV'jj  ',  :u.  -  i 


L.  1.  2m 


í;n  c..'d  .  '  / 


'•V" 


3  4  f 


■  > 


■  -  '  ’l;  ■  '  .  ■;  - 

-  ,  *■;  w  V  •  .•  .  .  .  ••  '  '<  ' 


.!  * 


\ 


•i  7  -  >  >  .  <> 

<-  *■  •*! ‘ 

■"  V'U  %  :-fí  *.  ’■  .  .  ■■■•.  •*.  ' 

;\)b  i  ‘ 

.  .  ' ' '  ;  i  ' ¡:  >  . 

■  -v  -’)  y  ‘ 

".V  À  .  v  .••••  '  ‘  .  •;  >•< 

.  . ■  \\  ,  \  ;  y\  • ./  ■  -  '  ’  • 

•  !■:  i  i  I  C-.  ,  'í  •;  >.  ;{>Bir 

f  •-  •  '•  .  •  yj\  -  '  ■  ■’ 

;  ■  .  "  ;  •  ' 

-  ,  1  ■  • 
é  '  '  •'  .  7  .  , 

• 


Vs  :  \  ,:;í;  v  í  *  *  • 

0  \  d  V  '  *  :•  >  .  ¡b  !¿15: 


£ 


•  -:y 

:  ■>.  •  i  1  ’  ■ 


'  n 


«i 


«.  ..j, 


.fí!  „ 


» **  ’  A»  •'»  * ' 


3  0112  115885243 


OBRAS  DRAMATICAS 


D.  Rafael  M.a  Liern. 
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EAJ  TRES  ACTOS. 

Margarita  ó  la  Azucena  del  Prado.  Zarzuela  arre¬ 
glada  del  francés  (1). 

EW  DOS  ACTOS. 

Una  conversión  en  diez  minutos.  Original  g  en  prosa, 

w  m  acto. 

Una  coincidencia  alfabética.  Original  y  en  prosa. 

Un  animal  raro.  Id.  id. 

Truquiflor  de  maridos.  Traducción ;  en  prosa. 

Al  borde  del  precipicio.  Original  y  en  verso. 

De  femater  á  lacayo.  Id.  id. 

Les  elecsions  cPun  poblet.  Id.  id. 

Amor  entre  flors  y  freses  ó  un  rato  en  1‘hort  del  Santí- 
sim.  Id.  id. 

La  toma  de  Tetuan.  Zarzuela  (2) ;  id.  id. 

En  les  festes  d‘un  carrer.  Id.  id. 

Una  paella.  Id.  id. 

La  mona  de  Pascua.  Id.  id. 

La  flor  del  camí  del  Grau.  Id.  id. 


(1)  Música  de  D.  Joaquín  Miró. 

(2)  Idem. 
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